
              

Mont e darempred 
gant Ofis ar brezhoneg

Entrer en contact 
avec lÕOffice de la Langue Bretonne

LecÕhienn Genrouedad
Site Internet

http://w ww.ofis-bzh.org

n K ar aez / Car haix n
8 bis,straed FŽlix faure Ð 29270 KARAEZ-PLOUGæR

& : 02 98 99 30 10Ð • : 02 98 99 30 19 
Postel/MŽl :ofisk.bzh@wanadoo.fr

Glad yezhel,panellerezh,trei–,aja–s diorren.
Patr imoine linguistique, signalisation, traduction, agence de dŽveloppement .

n Roazhon / R ennes n
10,straed Naonediz Ð 35000 ROAZHON

& : 02 23 44 04 30Ð • : 02 23 44 04 39
Postel/MŽl :ofisr.bzh@wanadoo.fr

Arsellva ar brezhoneg,panellerezh,trei–,Termbret.
Observatoire de la langue bretonne,signalisation, traduction, TermBret.

n Naoned / N ant es n
17,straed Auvours Ð 44000 NAONED

& : 02 51 82 48 35Ð • : 02 40 89 02 79
Postel/MŽl :ofisn.bzh@wanadoo.fr
Degemer,alia–, trei–,aja–s diorren.

Accueil, conseil, traduction, agence de dŽveloppement .
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une signalŽtique 

bi lingue 
de qualitŽ



n Lizherenno• 
ha doare-kinnig

O veza– mÕeo aetwar-raok an divyezhegezh war vord an hento•
er-maez eus nep framm lezennel hag o veza– ma ranker war an
dachenn-se kaout afer ouzh strollegezhio• dishe– vel (kumu -
nio•, departaman to•, Stad),nÕeus ket bet gallet evit cÕhoazh
sevel ur reizhiad poellek diazezet war ur reolad evit an divye-
zhegezh. Ar reizhiad-se,
a cÕhallfe talvezout evit
Breizh a-bezh, a chom
cÕhoazh da veza– savet.
Gwelet a reer re alies
cÕhoazh eta doareo• dis -
he–vel-mat da ginnig an
div yezh e Breizh war ar
panello•.
Gant ar pal poellekaat ar strivo• a vez graet, e tegas Ofis ar
Brezhoneg e alio• hag e skiant prenet dÕar strollegezhio•
mennet da gas ur gwir divyezhegezh poellek da benn.

Kuit a zroukziforcÕh etre ar yezho• hag a-du gant an diskoul-
mo• e pleustr e broio• div yezhek pe liesyezhek demokratel
Europa hag Amerika evel Belgia, Breizh-Veur, an Izelvroio•,
Kanada, SpagnÉ ecÕh erbed Ofis ar Brezhoneg ober gant an
doare eeuna–,ar pezh a dalvez skriva– an div yezh en hevelep
mod rik-ha-rik.
Da lavaret eo memes font, memes stil, memes liv, memes
ment arouezenno•.

n Arouezenno• 
nevezkeltiek

O veza– ma nÕeus e Breizh hengoun ebet da implijout seurt
arouezenno•, diaes da lenn pa vezer o vleina– ha degaset evit
abego• touristel hepken, e sav Ofis ar brezhoneg a-enep da
implij seur t font keltiek war vord an hento•. NÕeus ket a bal
sevenadurel gant ar panellerezh hent . He–cha– an dud zo
dÕober avat .

n Implij an italeg
Liesseurt eo statud ar menego• a verker war panello•. Che–ch
a ra o ment hag o stil hervez o fouezuster.Ur reizhiad strizh ha
poellek zo bet diazezet evit se e galleg a implij gw ezh lizhe-

renno• bi han, gwezh lizhe-
renno• br as, gwezh lizhe-
renno• r oman (lizherenno•
sonn), gwezh lizherenno•
ita lek. Evit sevel ur gevredi-
gezh divyezhek demokratel
gwir ion ez eo a-bouez bras
lakaat an div yezh war an
hevelep par. NÕhaller ket eta
degemer e vefe bacÕhet dre
ziviz ar brezhoneg er stil ita-
lek, dreist-holl pa ouzer ez
eus ezhomm eus an italeg
evit menego• g allek a renk
izel ivez. Ret eo diazeza– e
brezhoneg ur reizhiad klok
ha poellek, par dÕan hini zo 
e galleg.

n Dibab ar yezh kenta–
Evel er broio• a ll, gant an dezo da dalvoudekaat hor yezh hag
evit skoazella– ar yezh en diaester,ecÕh erbedomp skriva– ar
brezhoneg pe a-us,pe a-gleiz dÕar galleg.

n Caract•res 
et prŽsentation

Le bilinguisme r outier sÕest dŽveloppŽ en Bretagne en
dehors de tout cadre lŽgislatif et plusieurs aut oritŽs admi-
nistr atives se partagent la responsabilitŽ du rŽseau routier

(communes, dŽpartements,
ƒtat). Il nÕa donc pas ŽtŽ pos-
sible jusquÕ̂ pr Žsent dÕŽta-
blir pour le breton un sys-
t•me c ohŽrent instaur ant
une norme en mati•r e de
bi linguisme . Cette norme
qui pour rait valoir pour
lÕensemble du territ oire bre-
ton reste ˆ •tr e ŽdictŽe. Cet

Žtat de fait explique pourquoi les panneaux bilingues sont
encore trop souvent prŽsentŽs de diverses mani•res, sans
cohŽrence aucune les unes avec les autres.
En apportant ses conseils et son expŽrience aux collectivi -
tŽs, lÕOffice de la Langue Bretonne sÕefforce de rationa liser ce
qui est fait et sÕattache ˆ pr Žsenter un mod•le de bi lin -
guisme cohŽrent .

Refusant toute discrimina tion linguistique et en plein accord
avec les solutions qui ont ŽtŽ mises en place dans les pays bilin -
gues ou multi lingues dŽmocratiques dÕEurope et dÕAmŽrique,
comme la Belgique,la Grande-Bretagne,les Pays-Bas,le Canada
ou lÕEspagne...,lÕOffice de la Langue Bretonne recommande dÕu-
ti liser la mani•r e la plus simple qui consiste ˆ prŽsenter les
deux langues de mani•re rigoureusement identique .
Ce qui revient ˆ dir e m•me police dÕŽcritur e, m•me style,
m•me couleur,m•me tai lle de caract•r e.

n Caract•res 
nŽo-celtiques

Les caract•r es nŽo-celtiques nÕont aucune justifica tion hist o-
rique ou cultur elle en Bretagne o• i ls nÕont jamais ŽtŽ
employŽs.De plus, il sÕav•r e que ces caract•r es sont tr •s dif fi -
ciles ˆ lire lorsque lÕon conduit .Ils ont ŽtŽ utilisŽs uniquement
dans un souci touristique . LÕOffice de la Langue Bretonne en
dŽconseille donc formellement lÕemploi et rappelle que le but
dÕun jalonnement routier nÕest pas cultur el, mais bien dÕo-
rienter les usagers,ni plus ni moins.

n Emploi 
de lÕitalique

Le statut des mentions qui
apparaissent sur les pan-
neaux de jalonnement est
de diffŽrents types.La tai lle
des mentions, leur police,
leur style varient selon leur
impor tance. En fran•ais i l
existe une norme stricte et
cohŽrente qui emploie par-
fois la minuscule, parfois la
majuscule, parfois des let-
tr es en romain (lettr es droi-
tes), parfois encore des let-
tr es en italique. Dans une
sociŽtŽ bilingue vŽritable-
ment dŽmocratique, il est
de premi•r e importance de toujours prŽsenter les deux lan-
gues au m•me niveau. CÕest pourquoi lÕon ne peut accepter
quÕune dÕentres elles, en lÕoccurrence le breton, soit enfer-



mŽe volontair ement dans lÕitalique, dÕautan t plus que celui-
ci est Žgalement employŽ en fran•ais pour des mentions de
type subalterne. Il sÕagit bien dÕŽtablir pour le breton un sys-
t•me c ohŽrent complet comparable ˆ celui fonctionnan t
en fran•ais.

n Choix de la langue
Comme dans les autres pays, afin de valoriser la langue du
pays et de mettr e en avant la langue en difficultŽ, nous
conseillons dÕŽcrire le breton au-dessus ou ˆ la gauche 
du fran•ais.

Fiche pŽdagogiq ue 
ˆ lÕintention des fr ancophones

Petit mŽmento sur lÕorthogr aphe du breton

1.Sur un PC, le ô majuscule sÕobtien t en appuyant sur la touche Alt suivi du code 0217.Sur un MAC, le ô majuscule sÕobtien t en appuyant simultanŽmen t sur la
touche Alt et la lettr e u,puis sur le U majuscule.

2.Sur un PC,le – minuscule sÕobtien t en appuyant sur la touche Alt suivi du code 164; la majuscule „ demande le code 165.Sur un MAC,le – minuscule sÕobtien t
en appuyant simultanŽmen t sur la touche Alt et la lettr e n,puis sur le n.La majuscule „ sÕobtien t en appuyant simultanŽmen t sur la touche Alt et la lettr e n,
puis N en majuscule.

X

CÕh

G

S

CQ

J

n Accents
Les accents sont peu courants en breton. En r•gle gŽnŽrale
on les Žcrira toujours,m•me en majusc ule.

Le breton poss•de un accent grave sur le • . Il est surtout
prŽsent en finale comme marque du plur iel -o• 1.
Exemple :privezio• (toilettes).

Le breton conna”t lÕaccent cir conflexe sur le e dans
quelques mots.
Exemple : ti-k•r (mair ie).

Comme lÕespagnol, le breton conna”t le ti lde2 sur le n : –, „ .
Le – marque une prononciation nasalisŽe. Attention, ce
signe est tr •s frŽquent en finale de mots,notammen t dans
les infinitif s.
Exemple :tachenn-gampi– (camping).
Le ti lde est indispensable ˆ une bonne prononciation du
mot . Il ne peut donc jamais sÕomettr e,m•me en majusc ules.

Notez bien quÕ̂ de tr•s rares exceptions dialectales pr•s,le bre-
ton ne conna”t pas lÕaccent aigu.En tout cas jamais sur le e.
Le son e muet fran•ais est toujours transcrit eu en breton.
Le son correspondant au Žfran•ais sera Žcrit e.
Les mots menez, kenavoÉ, les nombreux toponymes en ker
ne prennent donc jamais lÕaccent .

n Emploi des majuscules 
dans les mots composŽs,
r•gle gŽnŽrale

En toponymie : les deux ŽlŽments prennent la majuscule.
Exemple :
Bourg-Blanc (Ar VourcÕh-Wenn).

Ailleurs : seul le premier ŽlŽment prend une majuscule.
Exemple :
Mair ie (Ti-k•r ).

Zh

Lh

Z

n Lettres particuli•res
C,Q, X

Les lettres C,Q,X nÕexistent pas en breton.

CÕH

Le CÕh est un signe particulier propre au breton, il reprŽ-
sente une seule lettre pour un son comparable au ch dur
allemand et au j de lÕespagnol.On ne met jamais dÕespace
ni avant, ni apr•s lÕapostrophe.
Ë lÕinitiale,seul le C prend la majuscule.
On Žcrira donc toujours Ar CÕhoad et jamais *Ar CÕHoad

G et J

Le g esttoujours dur en breton, sinon on Žcrit j.
Exemple :gitar (fran•ais guitar e) mais jiboez (fran•ais gibier).

LH

Le lh est un son qui nÕexiste plus en fran•ais standard
moderne,cÕest un l moui llŽ comparable au ll de lÕespagnol.
Ce son nÕest pas prŽsent ˆ lÕinitiale.

S

Le s esttoujours dur en breton, m•me en tre deux voyelles
Exemple :desaverezh (Žducation), ˆ lir e ÇdessavŽr•sse È.

Z

Un son z sera toujours transcrit z en breton, m•me en tre
deux voyelles.
Exemple :privezio• (toilettes) et jamais *privesio•.

ZH

Le zh est un signe bien pratique qui per met de rendre
compte de deux prononciations dif fŽrentes en une seule
graphie. Le mot brezhoneg (langue bretonne) peut •tr e
ainsi indif fŽremment prononcŽ brezoneg ou brehoneg sui-
vant les dialectes. Dans un texte, le ZH est insŽcable. Ce
digramme nÕexiste pas ˆ lÕinitiale.


